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1 
食物 

Food 

 

1.1 牛奶及其类似物 

Milk and its analogues 

乳制品类清真认证检查的关键点 

Key points for halal certification inspection of 

dairy products 

其类比如下： 

The details are as follows: 

- 卫生设施、建筑物、生产设备、搅拌设

备、泵及皮带输送机等生产装置，均未受到

动物粪便或其他污物的污染。 

Sanitary facilities, buildings, production 

equipment, mixing equipment, pumps, belt 

conveyors and other production devices shall 

not be contaminated by animal feces or other 

pollutants. 

- 原材料并非源自非清真原料； 

Raw materials are not derived from non-halal 

sources; 

- 工艺用水/清洗用水应保持清洁，不得含

有动物粪便或其他污物。 

Process water/cleaning water shall be kept 

clean and free from animal feces or other 

pollutants. 

- 食品添加剂（BTP）及其用途（如乳化剂、

Omega-3 油、调味剂、色素、防腐剂和明胶）

均源自清真原料，且生产过程符合清真标准。 

Food additives (BTP) and their uses (such as 

emulsifiers, Omega-3 oil, flavoring agents, 

colorants, preservatives and gelatin) are derived 

from halal raw materials, and the production 

process complies with halal standards. 

- 该凝结剂酶产品通过清真认证，包装材

料均采用清真认证原料制成。 
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The coagulant enzyme product has passed halal 

certification, and the packaging materials are 

made of halal-certified raw materials. 

- 清洗包装或生产设备时，所用清洗剂不

得采用非清真材料 

When cleaning packaging or production 

equipment, non-halal materials shall not be 

used as cleaning agents 

1.2 脂肪、油类及油乳剂 

Fats, oils and oil emulsions 

脂肪类产品清真认证检查的关键要点 

Key points for halal certification inspection of 

fat products 

油类及其乳化液如下： 

Oils and their emulsions are as follows: 

- 卫生设施、建筑物、生产设备、搅拌设

备、泵及皮带输送机等生产装置，均不得存

在动物粪便或其他污物污染； 

Sanitary facilities, buildings, production 

equipment, mixing equipment, pumps, belt 

conveyors and other production devices shall 

not be contaminated by animal feces or other 

pollutants; 

- 原材料必须严格选用符合清真标准的原

料（脂肪和油类需来自符合伊斯兰教法屠宰

的清真动植物） 

Raw materials must strictly select raw materials 

that meet halal standards (fats and oils must 

come from halal animals and plants slaughtered 

in accordance with Islamic law) 

- 工艺用水/清洗用水应保持清洁，不得含

有动物粪便或其他污物。 

Process water/cleaning water shall be kept 

clean and free from animal feces or other 

pollutants. 

- 食品添加剂（BTP）作为乳化剂、着色剂、
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稳定剂、防腐剂及抗氧化剂使用时，其原料

均源自清真认证产品，且生产过程符合清真

标准。 

When food additives (BTP) are used as 

emulsifiers, colorants, stabilizers, preservatives 

and antioxidants, their raw materials are 

derived from halal-certified products, and the 

production process complies with halal 

standards. 

- 该酯化反应催化剂已通过清真认证； 

The esterification catalyst has passed halal 

certification; 

- 包装材料采用符合清真标准的材质； 

Packaging materials are made of materials that 

meet halal standards; 

- 清洗包装或生产设备时，所用清洗剂不

得采用非清真认证的原料； 

When cleaning packaging or production 

equipment, cleaning agents shall not use 

non-halal certified raw materials; 

1.3 
食用冰包括雪芭和雪葩 

Edible ice including sorbet 

and sherbet 

冰淇淋产品清真认证检查的关键要点 

Key points for halal certification inspection of 

ice cream products 

可食用冰（包括雪芭和雪葩）属于 

Edible ice (including sorbet and sherbet) 

belongs to 

如下： 

as follows: 

- 卫生设施、建筑物、生产设备、搅拌设

备、泵及皮带输送机等生产装置，均不得存

在动物粪便或其他污物污染； 

Sanitary facilities, buildings, production 

equipment, mixing equipment, pumps, belt 

conveyors and other production devices shall 
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not be contaminated by animal feces or other 

pollutants; 

- 原料（包括水、糖、水果或牛奶）未受

非清真成分污染，且不含酒精； 

Raw materials (including water, sugar, fruits or 

milk) are not contaminated by non-halal 

ingredients and do not contain alcohol; 

- 工艺用水/清洗用水，用于 

Process water/cleaning water, used for 

- 该过程必须保持清洁，不得存在动物粪

便或其他污物的污染； 

This process must be kept clean and free from 

contamination by animal feces or other 

pollutants; 

- 食品添加剂（BTP）及其用途（如乳化剂、

着色剂、调味剂、防腐剂和稳定剂）均源自

清真原料，且生产过程符合清真标准。 

Food additives (BTP) and their uses (such as 

emulsifiers, colorants, flavoring agents, 

preservatives and stabilizers) are derived from 

halal raw materials, and the production process 

complies with halal standards. 

- 辅料（如酶类）须持有清真认证包装，

且包装材料不得采用非清真材质。 

Auxiliary materials (such as enzymes) must 

have halal certified packaging, and the 

packaging materials shall not use non-halal 

materials. 

- 清洗包装或生产设备时，所用清洗剂均

不含非清真成分。 

When cleaning packaging or production 

equipment, the cleaning agents used do not 

contain non-halal ingredients. 

1.4 经过加工处理的水果和蔬 水果蔬菜类食品在加工及添加食品添加剂
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菜 

Processed fruits and 

vegetables 

食品添加剂 

Food additives 

时，清真认证的检查关键点如下： 

Key points for halal certification inspection 

when processing fruits and vegetables and 

adding food additives are as follows: 

- 卫生设施、建筑物、生产设备、搅拌设

备、泵及皮带输送机等生产装置，均不得存

在动物粪便或其他污物污染； 

Sanitary facilities, buildings, production 

equipment, mixing equipment, pumps, belt 

conveyors and other production devices shall 

not be contaminated by animal feces or other 

pollutants; 

- 原料（水果或蔬菜）未受非清真成分污

染； 

Raw materials (fruits or vegetables) are not 

contaminated by non-halal ingredients; 

- 工艺用水/清洗用水应保持清洁，不得含

有动物粪便或其他污物。 

Process water/cleaning water shall be kept 

clean and free from animal feces or other 

pollutants. 

- 食品添加剂（BTP）及其用途（如色素、

调味剂和防腐剂）均源自清真原料，且生产

过程符合清真标准。 

Food additives (BTP) and their uses (such as 

colorants, flavoring agents and preservatives) 

are derived from halal raw materials, and the 

production process complies with halal 

standards. 

- 用于改善质地和风味的酶（蛋白酶、脂

肪酶、淀粉酶、纤维素酶或果胶酶）必须持

有清真认证； 

Enzymes used to improve texture and flavor 

(protease, lipase, amylase, cellulase or 
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pectinase) must have halal certification; 

- 用于发酵水果制品的发酵菌种，其来源

必须符合清真标准，且未受非清真物质污染。 

The fermentation strains used for fermented 

fruit products must have a source that meets 

halal standards and is not contaminated by 

non-halal substances. 

- 包装材料采用符合清真标准的材质； 

Packaging materials are made of materials that 

meet halal standards; 

- 清洗包装或生产设备时，所用清洗剂均

不含非清真成分。 

When cleaning packaging or production 

equipment, the cleaning agents used do not 

contain non-halal ingredients. 

1.5 糖果/巧克力 

Candy/Chocolate 

花卉类产品的清真认证关键检查要点 

Key inspection points for halal certification of 

flower products 

糖果/软糖和巧克力的种类如下： 

The types of candy/gummies and chocolate are 

as follows: 

- 卫生设施、建筑物、生产设备、搅拌设

备、泵及皮带输送机等生产装置，均不得存

在动物粪便或其他污物污染； 

Sanitary facilities, buildings, production 

equipment, mixing equipment, pumps, belt 

conveyors and other production devices shall 

not be contaminated by animal feces or other 

pollutants; 

- 原料（糖或巧克力）均通过无清真污染

的工艺生产。 

Raw materials (sugar or chocolate) are 

produced through a process free from halal 

contamination. 
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- 工艺用水/清洗用水应保持清洁，不得含

有动物粪便或其他污物。 

Process water/cleaning water shall be kept 

clean and free from animal feces or other 

pollutants. 

- 食品添加剂（BTP）及其用途（如色素、

调味剂和防腐剂）均源自清真原料，且生产

过程符合清真标准。 

Food additives (BTP) and their uses (such as 

colorants, flavoring agents and preservatives) 

are derived from halal raw materials, and the 

production process complies with halal 

standards. 

- 辅助材料（如酶类）须持有清真认证； 

Auxiliary materials (such as enzymes) must 

have halal certification; 

- 包装材料采用符合清真标准的材质； 

Packaging materials are made of materials that 

meet halal standards; 

- 清洗包装或生产设备时，所用清洗剂均

不含非清真成分。 

When cleaning packaging or production 

equipment, the cleaning agents used do not 

contain non-halal ingredients. 

1.6 

谷物及其衍生产品，包括

谷物籽粒、根茎类、豆类

和豆制品，均经过加工并

添加食品添加剂 

Cereals and their 

derivatives, including 

cereal grains, roots, beans 

and bean products, are 

processed and added with 

food additives 

谷物类产品清真认证检查关键点 

Key points for halal certification inspection of 

cereal products 

以及作为衍生产品的谷物制品 

And cereal products as derivatives 

谷物种子、根茎类作物、豆类及豆制品 

Cereal seeds, root crops, beans and bean 

products 

在加工和添加辅料的过程中 

In the process of processing and adding 
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auxiliary materials 

粮食供应情况如下： 

The grain supply situation is as follows: 

- 卫生设施、建筑物、生产设备、搅拌设

备、泵及皮带输送机等生产装置，均不得存

在动物粪便或其他污物污染； 

Sanitary facilities, buildings, production 

equipment, mixing equipment, pumps, belt 

conveyors and other production devices shall 

not be contaminated by animal feces or other 

pollutants; 

- 原料（谷物类）未受非清真成分污染； 

Raw materials (cereals) are not contaminated 

by non-halal ingredients; 

- 工艺用水/清洗用水应保持清洁，不得含

有动物粪便或其他污物。 

Process water/cleaning water shall be kept 

clean and free from animal feces or other 

pollutants. 

- 食品添加剂（BTP）及其用途（如色素、

调味剂、维生素和防腐剂）均源自清真原料，

且生产过程符合清真标准。 

Food additives (BTP) and their uses (such as 

colorants, flavoring agents, vitamins and 

preservatives) are derived from halal raw 

materials, and the production process complies 

with halal standards. 

- 发酵产品（如发酵豆腐和发酵大豆）所

用微生物均来自清真工艺，且未受非清真物

质污染。 

Microorganisms used in fermented products 

(such as fermented tofu and fermented 

soybeans) are from halal processes and are not 

contaminated by non-halal substances. 
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- 所用酶（如用于分离大豆蛋白的酶）必

须持有清真认证； 

Enzymes used (such as enzymes for separating 

soy protein) must have halal certification; 

- 包装材料采用符合清真标准的材质。 

Packaging materials are made of materials that 

meet halal standards. 

- 清洗包装或生产设备时，所用清洗剂均

不含非清真成分。 

When cleaning packaging or production 

equipment, the cleaning agents used do not 

contain non-halal ingredients. 

1.7 菌类制品 

Bacterial products 

烘焙类产品清真认证检查的要点 

Key points for halal certification inspection of 

bakery products 

如下所示： 

As shown below: 

- 卫生设施、建筑物、生产设备、搅拌设

备、泵及皮带输送机等生产装置，均不得存

在动物粪便或其他污物污染； 

Sanitary facilities, buildings, production 

equipment, mixing equipment, pumps, belt 

conveyors and other production devices shall 

not be contaminated by animal feces or other 

pollutants; 

- 原材料，指不含任何非法物质或污秽的

原材料； 

Raw materials refer to raw materials that do not 

contain any illegal substances or filth; 

- 工艺用水/清洗用水应保持清洁，不得含

有动物粪便或其他污物。 

Process water/cleaning water shall be kept 

clean and free from animal feces or other 
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pollutants. 

- 微生物（酵母）源自合法生产流程，且

未受非法物质污染。 

Microorganisms (yeast) are derived from legal 

production processes and are not contaminated 

by illegal substances. 

- 食品添加剂（BTP）及其用途（如色素、

调味剂、维生素和防腐剂）均源自清真原料，

且生产过程符合清真标准。 

Food additives (BTP) and their uses (such as 

colorants, flavoring agents, vitamins and 

preservatives) are derived from halal raw 

materials, and the production process complies 

with halal standards. 

- 包装材料采用符合清真标准的材质； 

Packaging materials are made of materials that 

meet halal standards; 

- 清洗包装或生产设备时，所用清洗剂不

得采用非清真认证的原料； 

When cleaning packaging or production 

equipment, cleaning agents shall not use 

non-halal certified raw materials; 

1.8 肉类及肉制品 

Meat and meat products 

肉类产品清真认证检查关键点 

Key points for halal certification inspection of 

meat products 

肉类加工产品如下： 

Meat processing products are as follows: 

- 卫生设施、建筑物、生产设备、搅拌设

备、泵及皮带输送机等生产装置，均不得存

在动物粪便或其他污物污染； 

Sanitary facilities, buildings, production 

equipment, mixing equipment, pumps, belt 

conveyors and other production devices shall 

not be contaminated by animal feces or other 
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pollutants; 

- 原料均源自清真动物，严格依照伊斯兰

教法屠宰，且未受任何违禁物质或不洁之物

污染。 

Raw materials are all derived from halal 

animals, slaughtered in strict accordance with 

Islamic law, and not contaminated by any 

prohibited substances or unclean things. 

- 工艺用水/清洗用水应保持清洁，不得含

有动物粪便或其他污物。 

Process water/cleaning water shall be kept 

clean and free from animal feces or other 

pollutants. 

- 经清真认证的风味与质地增强酶（蛋白

酶、脂肪酶或淀粉酶）； 

Halal-certified flavor and texture enhancing 

enzymes (protease, lipase or amylase); 

- 食品添加剂（BTP）及其用途（如色素、

调味剂、维生素和防腐剂）均源自清真原料，

且生产过程符合清真标准。 

Food additives (BTP) and their uses (such as 

colorants, flavoring agents, vitamins and 

preservatives) are derived from halal raw 

materials, and the production process complies 

with halal standards. 

- 包装材料采用符合清真标准的材质； 

Packaging materials are made of materials that 

meet halal standards; 

- 清洗包装或生产设备时，所用清洗剂不

得采用非清真认证的原料； 

When cleaning packaging or production 

equipment, cleaning agents shall not use 

non-halal certified raw materials; 

1.9 鱼类及制品 鱼类产品清真认证的关键检查点 
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Fish and products 

渔业，包括软体动物、甲

壳动物和棘皮动物，以及

加工和饲料添加剂 

Fisheries, including 

mollusks, crustaceans and 

echinoderms, as well as 

processing and feed 

additives 

Key inspection points for halal certification of 

fish products 

渔业产品（含软体动物、甲壳类及棘皮动物）

的加工方式及添加的饲料成分如下： 

The processing methods and added feed 

ingredients of fishery products (including 

mollusks, crustaceans and echinoderms) are as 

follows: 

- 卫生设施、建筑物、生产设备、搅拌设

备、泵及皮带输送机等生产装置，均不得存

在动物粪便或其他污物污染； 

Sanitary facilities, buildings, production 

equipment, mixing equipment, pumps, belt 

conveyors and other production devices shall 

not be contaminated by animal feces or other 

pollutants; 

- 原材料不得含有违禁物质或不洁成分； 

Raw materials shall not contain prohibited 

substances or unclean ingredients; 

- 工艺用水/清洗用水应保持清洁，不得含

有动物粪便或其他污物。 

Process water/cleaning water shall be kept 

clean and free from animal feces or other 

pollutants. 

- 用于改善鱼类加工产品风味与质地的酶

制剂（蛋白酶、脂肪酶、胰蛋白酶或淀粉酶）

必须持有清真认证。 

Enzyme preparations (protease, lipase, trypsin 

or amylase) used to improve the flavor and 

texture of processed fish products must have 

halal certification. 

- 食品添加剂（BTP）及其用途（如色素、

调味剂、维生素和防腐剂）均源自清真原料，

且生产过程符合清真标准。 
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Food additives (BTP) and their uses (such as 

colorants, flavoring agents, vitamins and 

preservatives) are derived from halal raw 

materials, and the production process complies 

with halal standards. 

- 包装材料采用符合清真标准的材质； 

Packaging materials are made of materials that 

meet halal standards; 

- 清洗包装或生产设备时，所用清洗剂不

得采用非清真认证的原料； 

When cleaning packaging or production 

equipment, cleaning agents shall not use 

non-halal certified raw materials; 

1.10 
加工蛋及蛋制品 

Processed eggs and egg 

products 

加工蛋类及蛋制品的清真认证关键检查点如

下： 

Key inspection points for halal certification of 

processed eggs and egg products are as follows: 

- 卫生设施、建筑物、生产设备、搅拌设

备、泵及皮带输送机等生产装置，均不得存

在动物粪便或其他污物污染； 

Sanitary facilities, buildings, production 

equipment, mixing equipment, pumps, belt 

conveyors and other production devices shall 

not be contaminated by animal feces or other 

pollutants; 

- 原材料不得含有违禁物质或不洁成分； 

Raw materials shall not contain prohibited 

substances or unclean ingredients; 

- 工艺用水/清洗用水应保持清洁，不得含

有动物粪便或其他污物。 

Process water/cleaning water shall be kept 

clean and free from animal feces or other 

pollutants. 

- 食品添加剂（BTP）及其用途（如色素、
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调味剂和防腐剂）均源自清真原料，且生产

过程符合清真标准。 

Food additives (BTP) and their uses (such as 

colorants, flavoring agents and preservatives) 

are derived from halal raw materials, and the 

production process complies with halal 

standards. 

- 包装材料采用符合清真标准的材质； 

Packaging materials are made of materials that 

meet halal standards; 

- 清洗包装或生产设备时，所用清洗剂不

得采用非清真认证的原料； 

When cleaning packaging or production 

equipment, cleaning agents shall not use 

non-halal certified raw materials; 

1.11 

糖类与甜味剂 

Sugars and sweeteners 

包括蜂蜜 

Including honey 

含蜂蜜等糖类及甜味剂产品的清真认证关键

检查点如下： 

Key inspection points for halal certification of 

products containing sugars and sweeteners such 

as honey are as follows: 

- 卫生设施、建筑物、仓储仓库、运输工

具、生产设备、过滤净化设备及其他生产装

置均不得存在动物粪便或其他污秽物污染； 

Sanitary facilities, buildings, warehouses, 

transportation tools, production equipment, 

filtration and purification equipment and other 

production devices shall not be contaminated 

by animal feces or other filth; 

- 工艺用水/清洗用水，不含任何非清真或

不洁物质； 

Process water/cleaning water does not contain 

any non-halal or unclean substances; 

- 原材料均非非清真原料，且未受非清真

成分污染； 
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Raw materials are not non-halal raw materials 

and are not contaminated by non-halal 

ingredients; 

- 食品添加剂（BTP）作为着色剂、调味剂、

防腐剂等用途时，需提供清真认证或其他相

关文件（包括成分证明、材料安全数据表、

技术规格书、生产流程图、无猪肉声明及质

量控制问卷）。但列入正面清单的 BTP 产品

除外。 

When food additives (BTP) are used as 

colorants, flavoring agents, preservatives, etc., 

halal certification or other relevant documents 

(including component certificates, material 

safety data sheets, technical specifications, 

production flowcharts, no pork declarations and 

quality control questionnaires) shall be 

provided. Except for BTP products included in 

the positive list. 

- 所采用的纯化工艺、活性炭或其他化学

物质均持有清真认证或其他相关文件（活性

成分来源或无动物源声明）。但列入正面清

单的活性炭除外。 

The purification process, activated carbon or 

other chemical substances used have halal 

certification or other relevant documents 

(source of active ingredients or declaration of 

no animal origin). Except for activated carbon 

included in the positive list. 

- 水解工艺所用酶需持有清真认证或其他

相关证明文件（包括微生物成分、酶提取方

法说明、工艺流程图、无动物实验声明及无

猪肉生产设施声明）。但已列入正面清单的

活性炭除外。 

Enzymes used in the hydrolysis process need to 
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have halal certification or other relevant 

certification documents (including microbial 

components, enzyme extraction method 

descriptions, process flowcharts, no animal 

testing declarations and no pork production 

facility declarations). Except for activated 

carbon already included in the positive list. 

- 提取过程不使用源自非清真原料的溶

剂； 

The extraction process does not use solvents 

derived from non-halal raw materials; 

- 包装材料须选用洁净无污染的材质，且

包装设计不得包含任何非清真元素。 

Packaging materials must be clean and 

non-polluting, and the packaging design shall 

not contain any non-halal elements. 

- 标签须明确标注清真认证信息； 

Labels must clearly indicate halal certification 

information; 

- 品牌名称的命名遵循清真原则； 

The naming of brand names follows halal 

principles; 

1.12 

盐、香料、汤、酱料、沙

拉及蛋白质制品 

Salt, spices, soups, sauces, 

salads and protein products 

盐类、香料、汤品、酱料、沙拉及蛋白质类

产品的清真认证关键检查点如下： 

Key inspection points for halal certification of 

salt, spices, soups, sauces, salads and protein 

products are as follows: 

- 卫生设施、建筑物、仓储仓库、运输工

具、生产设备及其他生产工具均未受到动物

粪便或其他污物的污染； 

Sanitary facilities, buildings, warehouses, 

transportation tools, production equipment and 

other production tools are not contaminated by 

animal feces or other pollutants; 

- 工艺用水/清洗用水，不含任何非清真或
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不洁物质； 

Process water/cleaning water does not contain 

any non-halal or unclean substances; 

- 原料均源自清真认证的非清真成分，且

未受非清真物质污染。凡含动物成分的原料，

必须持有清真认证证书。 

Raw materials are derived from halal-certified 

non-halal ingredients and are not contaminated 

by non-halal substances. Any raw material 

containing animal ingredients must have a halal 

certification certificate. 

- 食品添加剂（BTP）作为着色剂、调味剂、

防腐剂、漂白剂、乳化剂等用途时，必须持

有清真认证或其他相关文件（包括 CoA、

MSDS、技术规格书、生产流程图、无猪肉

声明及质量控制问卷）。但列入正面清单的

BTP 除外。 

When food additives (BTP) are used as 

colorants, flavoring agents, preservatives, 

bleaching agents, emulsifiers, etc., they must 

have halal certification or other relevant 

documents (including CoA, MSDS, technical 

specifications, production flowcharts, no pork 

declarations and quality control questionnaires). 

Except for BTP included in the positive list. 

- 发酵工艺中使用的微生物材料需具备清

真认证或其他相关文件（包括微生物培养信

息、从菌种培养到生产发酵的培养基信息、

纯化材料信息、添加剂信息以及生产商出具

的合规证明）。但列入阳性清单的微生物材

料除外。 

Microbial materials used in fermentation 

processes need to have halal certification or 



 

 

 

 
 

QUALITY GUIDELINES 

HALAL CERTIFICATION BODY 

XIAMEN  HALAL  INTERNATIONAL 

CERTIFICATION 

Audit Key point 

Document No. : 

LP-LPH01-08 
Issued: 00 Revision :00 Document Date: 

February12, 2025 

No Group 组别 Audit Key point 关键点 

other relevant documents (including microbial 

culture information, medium information from 

strain culture to production fermentation, 

purification material information, additive 

information, and compliance certificates issued 

by manufacturers). Except for microbial 

materials included in the positive list. 

- 包装材料须选用洁净无污染的材质，且

包装设计不得包含任何非清真元素。 

Packaging materials must be clean and 

non-polluting, and the packaging design shall 

not contain any non-halal elements. 

- 标签须明确标注清真认证信息； 

Labels must clearly indicate halal certification 

information; 

- 品牌名称的命名遵循清真原则； 

The naming of brand names follows halal 

principles; 

1.13 
特殊营养加工食品 

Special nutritional 

processed food 

针对特殊营养需求加工食品的清真认证关键

检查要点如下： 

Key inspection points for halal certification of 

processed foods for special nutritional needs 

are as follows: 

- 卫生设施、建筑物、仓储仓库、运输工

具、生产设备及其他生产工具均未受到动物

粪便或其他污物的污染； 

Sanitary facilities, buildings, warehouses, 

transportation tools, production equipment and 

other production tools are not contaminated by 

animal feces or other pollutants; 

- 工艺用水/清洗用水，不含任何非清真或

不洁物质； 

Process water/cleaning water does not contain 

any non-halal or unclean substances; 

- 原料均源自清真认证的非清真成分，且
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未受非清真物质污染。凡含乳制品（奶酪、

乳糖、乳清蛋白）、肉类、水产品等动物源

成分的原料，必须持有清真认证证书。 

Raw materials are derived from halal-certified 

non-halal ingredients and are not contaminated 

by non-halal substances. Any raw material 

containing animal-derived ingredients such as 

dairy products (cheese, lactose, whey protein), 

meat, and aquatic products must have a halal 

certification certificate. 

- 食品添加剂（BTP）及其用途（如色素、

香料、防腐剂、维生素、稳定剂、乳化剂、

益生元/益生菌等）均需提供清真认证或其他

相关文件（包括 CoA、MSDS、生产流程图、

无猪肉声明、问卷调查等）。但列入正面清

单的 BTP 除外。 

Food additives (BTP) and their uses (such as 

colorants, spices, preservatives, vitamins, 

stabilizers, emulsifiers, prebiotics/probiotics, 

etc.) need to provide halal certification or other 

relevant documents (including CoA, MSDS, 

production flowcharts, no pork declarations, 

questionnaires, etc.). Except for BTP included 

in the positive list. 

- 包装材料须选用洁净无污染的材质，且

包装设计不得包含任何非清真元素。 

Packaging materials must be clean and 

non-polluting, and the packaging design shall 

not contain any non-halal elements. 

- 标签须明确标注清真认证信息； 

Labels must clearly indicate halal certification 

information; 

- 品牌名称的命名遵循清真原则。 

The naming of brand names follows halal 
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principles. 

1.14 即食小吃 

Ready-to-eat snacks 

即食零食类食品的清真认证关键检查点如

下： 

Key inspection points for halal certification of 

ready-to-eat snack foods are as follows: 

- 卫生设施、建筑物、仓储仓库、运输工

具、生产设备、过滤净化设备及其他生产装

置均不得存在动物粪便或其他污秽物污染； 

Sanitary facilities, buildings, warehouses, 

transportation tools, production equipment, 

filtration and purification equipment and other 

production devices shall not be contaminated 

by animal feces or other filth; 

- 工艺用水/清洗用水，不含任何非清真或

不洁物质； 

Process water/cleaning water does not contain 

any non-halal or unclean substances; 

- 原料均源自清真认证的非清真成分，且

未受非清真物质污染。凡含动物成分的原料，

必须持有清真认证证书。 

Raw materials are derived from halal-certified 

non-halal ingredients and are not contaminated 

by non-halal substances. Any raw material 

containing animal ingredients must have a halal 

certification certificate. 

- 食品添加剂（BTP）及其用途（如色素、

香料、防腐剂、甜味剂、矫味剂、稳定剂、

乳化剂、增稠剂等）均需提供清真认证或其

他相关文件（包括 CoA、MSDS、技术规格

书、生产流程图、无猪肉声明、问卷调查等）。

但列入正面清单的 BTP 除外。 

Food additives (BTP) and their uses (such as 

colorants, spices, preservatives, sweeteners, 
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flavoring agents, stabilizers, emulsifiers, 

thickeners, etc.) need to provide halal 

certification or other relevant documents 

(including CoA, MSDS, technical 

specifications, production flowcharts, no pork 

declarations, questionnaires, etc.). Except for 

BTP included in the positive list. 

- 包装材料须选用洁净无污染的材质，且

包装设计不得包含任何非清真元素。 

Packaging materials must be clean and 

non-polluting, and the packaging design shall 

not contain any non-halal elements. 

- 标签须明确标注清真认证信息； 

Labels must clearly indicate halal certification 

information; 

- 品牌名称的命名遵循清真原则。 

The naming of brand names follows halal 

principles. 

1.15 即食食品 

Ready-to-eat food 

即食食品清真认证的关键检查点如下： 

Key inspection points for halal certification of 

ready-to-eat food are as follows: 

- 卫生设施、建筑物、仓储仓库、运输工

具、生产设备及其他生产工具均未受到动物

粪便或其他污物的污染； 

Sanitary facilities, buildings, warehouses, 

transportation tools, production equipment and 

other production tools are not contaminated by 

animal feces or other pollutants; 

- 厨房设备及区域须与非清真食材保持清

洁且隔离； 

Kitchen equipment and areas must be clean and 

isolated from non-halal ingredients; 

- 工艺用水/清洗用水，不含任何非清真或

不洁物质； 

Process water/cleaning water does not contain 
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any non-halal or unclean substances; 

- 原材料并非源自非清真原料； 

Raw materials are not derived from non-halal 

sources; 

- 产品未受非清真成分污染。所有动物源

性原料均须持有清真认证证书； 

Products are not contaminated by non-halal 

ingredients. All animal-derived raw materials 

must have halal certification certificates; 

- 食品添加剂（BTP）作为防腐剂、甜味剂、

着色剂、风味剂、乳化剂等用途时，必须持

有清真认证或其他相关文件（包括 CoA、

MSDS、产品规格、生产流程图、无猪肉声

明及质量控制问卷）。但列入正面清单的 BTP

除外。 

When food additives (BTP) are used as 

preservatives, sweeteners, colorants, flavoring 

agents, emulsifiers, etc., they must have halal 

certification or other relevant documents 

(including CoA, MSDS, product specifications, 

production flowcharts, no pork declarations and 

quality control questionnaires). Except for BTP 

included in the positive list. 

- 顾客行为规范，以及限制非清真食品污

染餐具的法规。例如禁止携带外部食物； 

Customer code of conduct and regulations 

restricting contamination of tableware by 

non-halal food. For example, prohibiting 

bringing outside food; 

- 员工守则，以及限制非清真原料污染生

产设备和展示设备的法规。例如将休息区与

生产区分开； 

Employee code of conduct and regulations 

restricting contamination of production 



 

 

 

 
 

QUALITY GUIDELINES 

HALAL CERTIFICATION BODY 

XIAMEN  HALAL  INTERNATIONAL 

CERTIFICATION 

Audit Key point 

Document No. : 

LP-LPH01-08 
Issued: 00 Revision :00 Document Date: 

February12, 2025 

No Group 组别 Audit Key point 关键点 

equipment and display equipment by non-halal 

raw materials. For example, separating the rest 

area from the production area; 

- 包装材料须选用洁净无污染的材质，且

包装设计不得包含任何非清真元素。 

Packaging materials must be clean and 

non-polluting, and the packaging design shall 

not contain any non-halal elements. 

- 标签须明确标注清真认证信息； 

Labels must clearly indicate halal certification 

information; 

- 品牌名称的命名遵循清真原则。 

The naming of brand names follows halal 

principles. 

1.16 
加工食品与饮料的供应 

Supply of processed food 

and beverages 

食品饮料加工类清真认证的检查重点如下： 

Key inspection points for halal certification of 

food and beverage processing are as follows: 

- 卫生设施、建筑物、仓储仓库、运输工

具、生产设备及其他生产工具均未受到动物

粪便或其他污物的污染； 

Sanitary facilities, buildings, warehouses, 

transportation tools, production equipment and 

other production tools are not contaminated by 

animal feces or other pollutants; 

- 厨房设备及区域须与非清真食材保持清

洁且隔离； 

Kitchen equipment and areas must be clean and 

isolated from non-halal ingredients; 

- 工艺用水/清洗用水，不含任何非清真或

不洁物质； 

Process water/cleaning water does not contain 

any non-halal or unclean substances; 

- 原料均源自清真认证的非清真成分，且

未受非清真物质污染。凡含动物成分的原料，
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必须持有清真认证证书。 

Raw materials are derived from halal-certified 

non-halal ingredients and are not contaminated 

by non-halal substances. Any raw material 

containing animal ingredients must have a halal 

certification certificate. 

- 食品添加剂（BTP）作为防腐剂、甜味剂、

着色剂、风味剂、乳化剂等用途时，必须持

有清真认证或其他相关文件（包括 CoA、

MSDS、产品规格、生产流程图、无猪肉声

明及质量控制问卷）。但列入正面清单的 BTP

除外。 

When food additives (BTP) are used as 

preservatives, sweeteners, colorants, flavoring 

agents, emulsifiers, etc., they must have halal 

certification or other relevant documents 

(including CoA, MSDS, product specifications, 

production flowcharts, no pork declarations and 

quality control questionnaires). Except for BTP 

included in the positive list. 

- 顾客行为规范，以及限制非清真食品污

染餐具的法规。例如禁止携带外部食物； 

Customer code of conduct and regulations 

restricting contamination of tableware by 

non-halal food. For example, prohibiting 

bringing outside food; 

- 员工守则，以及限制非清真原料污染生

产设备和展示设备的法规。例如将休息区与

生产区分开； 

Employee code of conduct and regulations 

restricting contamination of production 

equipment and display equipment by non-halal 

raw materials. For example, separating the rest 

area from the production area; 
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- 包装材料须选用洁净无污染的材质，且

包装设计不得包含任何非清真元素。 

Packaging materials must be clean and 

non-polluting, and the packaging design shall 

not contain any non-halal elements. 

- 标签须明确标注清真认证信息； 

Labels must clearly indicate halal certification 

information; 

- 品牌名称的命名遵循清真原则。 

The naming of brand names follows halal 

principles. 

1.17 食品添加剂 

Food additives 

食品添加剂类别的清真认证关键检查点如

下： 

Key inspection points for halal certification of 

food additive categories are as follows: 

- 卫生设施、建筑物、仓储仓库、运输工

具、生产设备及其他生产工具均未受到动物

粪便或其他污物的污染； 

Sanitary facilities, buildings, warehouses, 

transportation tools, production equipment and 

other production tools are not contaminated by 

animal feces or other pollutants; 

- 工艺用水/清洗用水，不含任何非清真或

不洁物质； 

Process water/cleaning water does not contain 

any non-halal or unclean substances; 

- 原料均源自清真认证的非清真成分，且

未受非清真物质污染。凡含动物成分的原料，

必须持有清真认证证书。 

Raw materials are derived from halal-certified 

non-halal ingredients and are not contaminated 

by non-halal substances. Any raw material 

containing animal ingredients must have a halal 

certification certificate. 
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- 食品添加剂（BTP）作为着色剂、调味剂、

防腐剂、乳化剂等用途时，需提供清真认证

或其他相关文件（包括 CoA、MSDS、技术

规格书、生产流程图、无猪肉声明及质量控

制问卷）。但列入正面清单的 BTP 除外。 

When food additives (BTP) are used as 

colorants, flavoring agents, preservatives, 

emulsifiers, etc., halal certification or other 

relevant documents (including CoA, MSDS, 

technical specifications, production flowcharts, 

no pork declarations and quality control 

questionnaires) shall be provided. Except for 

BTP included in the positive list. 

- 提取过程不使用源自非清真原料的溶

剂； 

The extraction process does not use solvents 

derived from non-halal raw materials; 

- 包装材料须选用洁净无污染的材质，且

包装设计不得包含任何非清真元素。 

Packaging materials must be clean and 

non-polluting, and the packaging design shall 

not contain any non-halal elements. 

- 标签须明确标注清真认证信息； 

Labels must clearly indicate halal certification 

information; 

- 品牌名称的命名遵循清真原则。 

The naming of brand names follows halal 

principles. 

1.18 其他材料组 

Other material groups 

其他材料类别清真认证的检查关键点如下： 

Key inspection points for halal certification of 

other material categories are as follows: 

- 卫生设施、建筑物、仓储仓库、运输工

具、生产设备及其他生产工具均未受到动物
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粪便或其他污物的污染； 

Sanitary facilities, buildings, warehouses, 

transportation tools, production equipment and 

other production tools are not contaminated by 

animal feces or other pollutants; 

- 工艺用水/清洗用水，不含任何非清真或

不洁物质； 

Process water/cleaning water does not contain 

any non-halal or unclean substances; 

- 原料均源自清真认证的非清真成分，且

未受非清真物质污染。凡含动物成分的原料，

必须持有清真认证证书。 

Raw materials are derived from halal-certified 

non-halal ingredients and are not contaminated 

by non-halal substances. Any raw material 

containing animal ingredients must have a halal 

certification certificate. 

- 食品添加剂（BTP）作为着色剂、调味剂、

防腐剂、乳化剂等用途时，需提供清真认证

或其他相关文件（包括 CoA、MSDS、技术

规格书、生产流程图、无猪肉声明及质量控

制问卷）。但列入正面清单的 BTP 除外。 

When food additives (BTP) are used as 

colorants, flavoring agents, preservatives, 

emulsifiers, etc., halal certification or other 

relevant documents (including CoA, MSDS, 

technical specifications, production flowcharts, 

no pork declarations and quality control 

questionnaires) shall be provided. Except for 

BTP included in the positive list. 

- 所用酶原料需具备清真认证或其他相关

证明文件（包括微生物原料、酶提取工艺说

明、工艺流程图、无动物实验声明、无猪肉

生产设施声明）。但已列入正面清单的活性
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炭除外。 

Enzyme raw materials used need to have halal 

certification or other relevant certification 

documents (including microbial raw materials, 

enzyme extraction process descriptions, process 

flowcharts, no animal testing declarations, no 

pork production facility declarations). Except 

for activated carbon already included in the 

positive list. 

- 包装材料须选用洁净无污染的材质，且

包装设计不得包含任何非清真元素。 

Packaging materials must be clean and 

non-polluting, and the packaging design shall 

not contain any non-halal elements. 

- 标签须明确标注清真认证信息； 

Labels must clearly indicate halal certification 

information; 

- 品牌名称的命名遵循清真原则。 

The naming of brand names follows halal 

principles. 

2. 
饮料 

Beverages 

 

2.1 加工饮料 

Processed beverages 

饮料类产品清真认证检查关键点 

Key points for halal certification inspection of 

beverage products 

其处理流程如下： 

The processing flow is as follows: 

a. 卫生设施、建筑物、仓储仓库、运输工

具、生产设备及其他生产工具均未受到动物

粪便或其他污物的污染 

Sanitary facilities, buildings, warehouses, 

transportation tools, production equipment and 

other production tools are not contaminated by 

animal feces or other pollutants 
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b. 工艺用水/清洗用水，不含任何非清真或

不洁物质 

Process water/cleaning water does not contain 

any non-halal or unclean substances 

c. 原料均源自清真认证原料，且未受非清

真成分污染。凡含动物成分（如牛奶、乳糖、

乳清蛋白）的原料，必须持有清真认证证书。 

Raw materials are derived from halal-certified 

raw materials and are not contaminated by 

non-halal ingredients. Any raw material 

containing animal ingredients (such as milk, 

lactose, whey protein) must have a halal 

certification certificate. 

d. 食品添加剂（BTP）作为防腐剂、甜味剂、

着色剂、乳化剂等用途时，需提供清真认证

或其他相关文件（包括 CoA、MSDS、技术

规格书、生产流程图、无猪肉声明及质量控

制问卷）。但列入正面清单的 BTP 除外。 

When food additives (BTP) are used as 

preservatives, sweeteners, colorants, 

emulsifiers, etc., halal certification or other 

relevant documents (including CoA, MSDS, 

technical specifications, production flowcharts, 

no pork declarations and quality control 

questionnaires) shall be provided. Except for 

BTP included in the positive list. 

e. 在发酵工艺中，所用微生物材料需具备

清真认证或其他相关文件（包括微生物培养

信息、从菌种培养到生产发酵的培养基信息、

纯化材料信息、添加剂信息以及生产商出具

的合规证明）。但被列入阳性清单的微生物

材料除外。 

In the fermentation process, the microbial 
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materials used need to have halal certification 

or other relevant documents (including 

microbial culture information, medium 

information from strain culture to production 

fermentation, purification material information, 

additive information, and compliance 

certificates issued by manufacturers). Except 

for microbial materials included in the positive 

list. 

f. 包装材料必须选用洁净无污染的材质，

且包装设计不得包含任何非清真元素。 

Packaging materials must be clean and 

non-polluting, and the packaging design shall 

not contain any non-halal elements. 

g. 标签须确保标注产品清真认证的明确信

息 

Labels must ensure clear indication of product 

halal certification information 

h. 品牌命名遵循清真原则 

Brand naming follows halal principles 

2.2 饮料材料组 

Beverage material group 

产品类别清真认证关键检查点 

Key inspection points for halal certification of 

product categories 

饮料原料如下： 

Beverage raw materials are as follows: 

a. 卫生设施、建筑物、仓储仓库、运输工

具、生产设备及其他生产工具均未受到动物

粪便或其他污物的污染 

Sanitary facilities, buildings, warehouses, 

transportation tools, production equipment and 

other production tools are not contaminated by 

animal feces or other pollutants 

b. 工艺用水/清洗用水，不含任何非清真或

不洁物质 



 

 

 

 
 

QUALITY GUIDELINES 

HALAL CERTIFICATION BODY 

XIAMEN  HALAL  INTERNATIONAL 

CERTIFICATION 

Audit Key point 

Document No. : 

LP-LPH01-08 
Issued: 00 Revision :00 Document Date: 

February12, 2025 

No Group 组别 Audit Key point 关键点 

Process water/cleaning water does not contain 

any non-halal or unclean substances 

c. 原材料均非非清真原料，且未受非清真

成分污染。凡含动物成分的原料，必须持有

清真认证证书。 

Raw materials are not non-halal raw materials 

and are not contaminated by non-halal 

ingredients. Any raw material containing 

animal ingredients must have a halal 

certification certificate. 

d. 食品添加剂（BTP）作为防腐剂、调味剂、

甜味剂、色素、维生素等用途时，必须持有

清真认证或其他相关文件（如 CoA、MSDS、

产品规格、生产流程图、无猪肉声明、问卷

调查等）。但被列入正面清单的 BTP 除外。 

When food additives (BTP) are used as 

preservatives, flavoring agents, sweeteners, 

colorants, vitamins, etc., they must have halal 

certification or other relevant documents (such 

as CoA, MSDS, product specifications, 

production flowcharts, no pork declarations, 

questionnaires, etc.). Except for BTP included 

in the positive list. 

e. 包装材料必须选用洁净无污染的材质，

且包装设计不得包含任何非清真元素。 

Packaging materials must be clean and 

non-polluting, and the packaging design shall 

not contain any non-halal elements. 

f. 标签须确保标注产品清真认证的明确信

息 

Labels must ensure clear indication of product 

halal certification information 

g. 品牌命名遵循以下原则 

Brand naming follows the following principles 
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清真 

Halal 

3 
药物 

Drugs 

产品类别清真认证关键检查点 

Key inspection points for halal certification of 

product categories 

1.1.  
传统药物 Traditional 

medicine 

a. 原料； 

b. 辅助材料； 

c. 补充材料； 

d. 胶囊壳； 

e. 生产过程。 

1. The medicines are as follows: 

2. Raw materials; 

3. Excipients; 

4. Supplementary materials; 

5. Capsule shells; 

6. Production process. 

1.2.  
健康补充剂 Health 

supplements 

1.3.  处方药[医]prescribed drug  

1.4.  非处方药 OTC 

1.5.  
限制性非处方药 restricted 

over-the-counter drug 

1.6.  

硬性药物(排除麻醉药品

之外)Rigid drugs 

(excluding narcotic drugs) 

1.7.  药物成分 Drug ingredient 

1.8.   

4 化妆品 cosmetic 

清真关键审核点： 

1.化妆品必须严格禁止使用任何源自非清真

动物或其副产品的成分，例如猪源、非清真

来源的胶原蛋白，胶原蛋白肽。 

1. Cosmetics must strictly prohibit the use of 

any ingredients derived from non-halal 

animals or their by-products, such as 

pig-derived, non-halal collagen, collagen 

peptides. 
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2.化妆品原料中可含有酒精，但不含酒精饮

品（khamr）的原料才被允许使用。 

2. Cosmetics ingredients may contain alcohol, 

but only those derived from non-alcoholic 

beverages (khamr) are permitted. 

 

3.微生物源原料 

所有微生物（如细菌、藻类、真菌）及其代

谢产物及/或衍生物均可作为化妆品原料来

源，但以下除外： 

a）有毒、会导致醉酒或对健康有危害的

微生物及其代谢产物/衍生物； 

b）在制备过程中接触过非清真物质的微

生物及其代谢产物/衍生物。 

3. Microbial-derived raw materials 

All microorganisms (such as bacteria, 

algae, fungi) and their metabolites and/or 

derivatives can be used as sources of 

cosmetic raw materials, except for the 

following: 

a) Microorganisms and their 

metabolites/derivatives that are toxic, can 

cause intoxication, or are harmful to 

health; 

b) Microorganisms and their 

metabolites/derivatives that have come into 

contact with non-halal substances during 

the preparation process. 

4. 转基因/基因重组等生物（GMOs）源原料 

含有转基因生物产品及/或其代谢产物，或通
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过基因重组含有非清真动物的遗传物质或

者载体而制成的原料的化妆品，均不属于清

真化妆品。 

4. Raw materials from genetically modified 

organisms (GMOs) or genetically recombined 

organisms, etc. 

Cosmetics containing products of genetically 

modified organisms and/or their metabolites, 

or raw materials produced through genetic 

recombination that contain genetic material or 

vectors from non-halal animals, are not 

considered halal cosmetics. 

 

5.化妆品所用原料（包括着色剂、香料、乳

化剂及防腐剂）必须具备清真认证，或来自

明确符合清真标准的来源。对于蜂蜜、牛奶、

羊毛脂等动物源性成分，供应商须提供有效

的清真证书以确保符合标准要求。 

 

5. Raw materials used in cosmetics (including 

colorants, fragrances, emulsifiers, and 

preservatives) must have halal certification or 

come from sources that clearly meet halal 

standards. For animal-derived ingredients such 

as honey, milk, and lanolin, suppliers must 

provide valid halal certificates to ensure 

compliance with the standard requirements. 

6. 矿物与化学原料 

所有矿物（如碳酸钙、硅酸镁、二氧化钛、二

氧化硅）与化学物质均可作为化妆品原料来源，

但有毒、会导致醉酒或对健康有危害的除外 

 

All minerals (e.g. calcium carbonate, 

magnesium silicate, titanium dioxide, silica) 

and chemicals can be used as cosmetic 

ingredients, except those that are toxic, can 
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cause intoxication, or are harmful to health. 

7. 化妆品包装材料的设计不得含有任何非清

真元素。 

Cosmetics packaging materials should not 

contain any non-halal elements. 

 

 

 


